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Knjizevnost 
„ iza resetaka" 

ANTUN BARAC kao malurant suiaéke 
gitnnazije 1913. godine % 

0 povijesti jednoß knjizevno-izdavackog poduzeca, o Antunu Ban u 
1 knjizevnom i umjetnickoni Zagrebu u doba prvog svjetskog rata. 

U jeseni 1914. naèla su se u »KazaliSnoj kavani« u Zagrebu, koja 
je u ono vrijeme bila dnevno sastajaliSte zagrebaöke knjizevne i umjet-
niöke boheme, tri prijatelja i druga iz suSaikih i bakarskih srednjo-
Skolskih dana: student filozofije Antun Barac, student prava Antun 
Tomaáic i pisac ovih redaka. Povezivale su ih zajedniòke polìtièke i knji-
ievne simpatije veé iz doba srednjoèkolskog àtrajka u Hrvatskoj 1912. go­
dine, u kojem je Antun Barac, iako vec tada kao dak suSadke gimnazije 
viáe povuiena i tiha karaktera, uzeo vidno uieäie. Sjeéam se njegova go-
vora u velikoj dvorani suáaiko gimnazije kada je pala odluka da se omla-
dinski pokret, kome je prvo zariste bilo u Susaku i Bakru, proáiri na 
fitavu Hrvatsku i dalje na sve slavenske zemlje u Austro-Ugarskoj Mo-
narhiji. Ivo Endlicher, koji je bio ponajglavniji akter öitave akcije, bio 
je po svojoj licnoj prirodi, sav vatra i plamen, suSta protivätina mirnoj, 
staloáenoj i vièe misaonoj naturi Antuna Barca. Ali Barceve tiho i 
mimo izgovorene rijeii na torn gimnazijskom mitingu jednog kiáovita 
i maglovita dana u rano proljece 1912. sadrzajnom su odluinoäcu i oz-
biljnoácu uíinile najveói dojam na òitav taj daöki auditorij. 

To je bio ujedno i moj prvi susret s Antunom Barcem. JoS danas 
ga vidim, kao ziva pred oiima, kako se uspinje, polagano i otmjeno, 
A kiSobranom u ruci, iduci Kranjievicevim klancem prema gimnazijskoj 
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zgradi. Bilo je vec tada, u njegovoj pojavi, naiinu govora i izrazu, neSto, 
Sto ce ostati karaktcrnom crtom iitava mu privatila i javna zivota. Barac 
je malo govorio, ali duboko mislio. Bilo je u njemu neSto od one tipicne 
nijanse u hrvatsko-primorskom karakteru, Sto nasuprot juinjaókoj uza-
vrelosti nekih drugih naSih krajcva uz more, odiSe iivotnim realizmom 
i praktiinoScu vinodolskog svijeta i zaviiaja, u kome se i on rodio. Ljudi 
su to od tvrda znaiaja, kruha i rada, tipitna je za njih njihova gradi-
teljska, zidarska i ribarska profesija, ali premda su manje emfaticni, 
manje zapaljivi i manje buiniji u izrazu od ostalih Primoraca, u najod-
luinijim su trenucima naSe politièke proSlosti stajali postojano i ivrsto 
na braniku naSih narodnih prava i sloboStina kao, na primjcr, za pred-
nagodbenog oruianog ustanka na Hrvatskom primorju, u kome su baS 
Barievi domoroci, Griianci, svojim dolaskom pod oruzjem u Kralje-1 

vicu (gdje je bilo srediSte ustanka) izvrSili zajedno s ostalim Vinodol-
cima onaj preokret u «ratnoj* situaciji koji ce zavràiti porazom nepri-
jateljske armade. Takav, realan i praktican u prosudivanju, osjecajan 
ali misaon, Uh i miran u svom vanjskom izrazu ali odluian u akciji 
kada se radilo o kakvom pothvatu, bio je i Antun Barac, po svom ka­
rakteru tipiòan primorac Vinodolac. Nama, ostalim njegovim Skolskim 
drugovima, vec je tada imponirao svojom misaonom naturom, svojom 
poneSto skandirajucom finom rijeii. Znao je najbolje formulirati naSe 
zajedniike mladenacke teznje i snove. A u tim njegovim mladicskim 
rijeiima na naSim zajedniikim Setnjama po suSaikom Bulevaru sjeme 
je, naroiito Sto se tiie primorske knjiievnosti i primorskih knjizevnika, 
i njcgova kasnijeg velikog knjizevnog djela. 

NaS susret u »KazaliSnoj kavani« prvih dana prvog svjetskog rata 
nije bio nikakva »historija«, vec sluòajni sastanak dobrih znanaca koji 
su imali mnoge StoSta da kazu pod dojmom dogadaja, naroiito u nji-
hovom zajedniikom primorskom zaviòaju, dogadaja koji su vodili, kako 
je to napisao Viktor Car Emin u svojoj poruci istarskoj omladini za 
prvog svjetskog rata, »naSu a i vaSu misao u neizmjerne daljine«. 1 naSi 
su pogledi bili onda upravljeni prema tim »neizmjernim daljinama*, pa 
ce u tim nasim zajedniikim razgovorima koji su se nastavili poslije 
tog naSeg prvog susreta u Zagrebu, u »Kazali5noj kavani«, dok su za-
grebaikim ulicama kretali u vrisku i tutnjavi vojnicki »marSbataljuni« 
u ratnoj spremi na ratnu klaonicu, u tim naSim zajedniikim izmjenama 
misli, u medusobnim licnim ispovijestima triju mladiòa na pragu zivota 
i i ju volju za aktivnoScu, djelom i akcijom nije mogia slomiti ni ratna 
Ìurija, i iskrsti ideja da se neSto uiini, pokrene i stvori. Ostvarena je 
bila ta njihova zamisao doduSe tek 1917. godine, nakon preokreta u 
Monarhiji, Sto je nastupio smrcu Franje Josipa i nakon Majske dekla-
racije u beèkom parlamentu, ali je njen zaietak bio vec u tim prvim 
naSim razgovorima u vrijeme najteèeg politifkog pritiska kada se òinilo 
kao da je zauvijek nestaia svaka slobodna rijei, svaki naS narodni i 
kulturni izraz, u ratnoj orgiji tudinske soldateske. Ta zamisao je bila 
osnivanje knjiievno-izdavackog poduzeca pod simboliikim imenom 
»Juga« u Zagrebu, u proljece 1917. Ideja je to bila zapravo Antuna 
Barca, omogucio je njeno ostvarenje Antun TomaSic, a ja sam bio samo 
skromni »Iiterarnh< suradnik pri njenoj realizaciji i izvodenju. I po 
tome, Sto je knjiievno-izdavaiko poduzece ».Iug« (sluzbeno mu je bilo 
ime «Nakladni zavod Jug«) kao ostvarenje naSe zajedniike zamisli oku-
pilo oko sebe u godinama 1917., 1918. i 1919. najistaknutija imena naSe 
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knjizovnosti i umjetnosti na programu ujedinjenja juznoslavcnskih na-
roda i njihova narodnog i socijalnog oslobodenja, Sto je sa svojim fed-
nim izdavaikim prostorijama od nekoliko prostih stolova i stelaza bilo 
takodor jedno od sredíáta revolucióname akcije u Zagrebu za prvog 
svjetskog rata, sastanak i razgovor one trojice daka iz Hrvatskog pri-
morja i Istre i imao je poneSto od »historije«, od knjizevne i kulturne 
historije Hrvatske i Zagreba, u predveierje dogadaja, koje ce Ivo Voj-
novic, takoder jedan od suradnika knjizevno-izdavaikog poduzeca »Jug« 
oznaüti vec godine 1917. »socijalnom revolucijom*.1 

Za prvu svoju ediciju izabraSe pokretaü »Juga« A. G. MatoSa, ne 
sludajno i nasumce, vec kao svoje programsko izdanje. Matoáeva smrt 
joS je tada u svjezoj uspomeni, pa je omladina moáda jedino ispravno 
reagirala na muieniéki zavrSetak knjizevnika koji je u taj óas nepo-
trebno i prije vremena poginuo pod kirurskim nozem u bolnici na Vi -
nogradskoj cesti u Zagrebu. Matoáevi feljtoni u »Obzoru«, nakon nje-
gova povratka iz Italije gdje je uoii svoje smrti potraíio olakSanje svo­
jim bolovima, bili su u daikim krugovima lektira na koju se dekalo 
svake nedjelje (clanci su izlazili u nedjcljnim brojevima) kao na nasta-
vak nekog napetog romana. Svi su óekali, Sto ce reéi MatoS, to pero 
nesmiljene kritike, ali puno zanosa i srca. A taj zanos i to srce, to je 
bilo ono Sto je privlaéilo omladinu, Sto je, uostalom, uéinilo da su Ma­
toáevi »Feljtoni i eseji*, u izdanjima »Juga«, bili na svim ratnim fronto-
vima na kojima su se nalazili naSi ljudi za prvog svjetskog rata naj-
iitanija knjiga.2 

I Prostorlje Naklndnog /avoda «Jug« nalazlle su se na prvom katti zgrade Iltca 
br. 7 u Zagrebu. Bila Je lo zapravo samo eksped'cija d skladlfitc. Nekoliko prostih stolova 
i stelala. Redakcijske poslovc obavljali su urednlcl kod svojlh kuéa. Ah iako magazin 
bilo je to dnevno sastaJaHite pohtifikih ljudl, knjiievnika 1 umjetnika. Malo stolova 1 
stoltca. ali mnogo duha l plsmenosti. 

1 A . G . MatoS: Feljtoni l eseji. Nakladni zavod J U R Zagrcb 1917. Sadriaj: Ljudl 
1 ljudl. Knji levna kriza. UmjeUiost i nacionaiizam. Futurlzam. A. HarambaSié, Emerson, 
Pod florentinsklm fiefilrom, Od Firence do Zagreba. 

U pogovoru. Sto ga Je nap'sao Antun Barac, a kojcga citiramo u cjelosU dn se 
upoznaju plSieva knjiievna shvatanjn kao 1 samih izdavaia uime kojlh je Antun Barac 
1 napisao taj komentar. veli se ovo: » Feljtoni i eseji- u tzdanju -Juga- sadrfce « i o 
radove pok. A. G. MatoSa, kojl su, razasuti kojekuda, nepristupaini veóem broju Cita-
teljn, a imadu trajnu vrijcdnòst. Iduél zafm, da ova knjiga bude oglcdaio Matofieva 
duha, njcgove prave biti, nijcsmo u nju uvrStavali onakvlh stvaii, koje su plod momen-
tanlh dispoziclja i indlspozicijo, ogorCenjn ili ielje, da se »dela vihtlg*. Kod nas je moida 
MatoS v:Se poznat po zngriiljlvlm polem'kama i bijesnim napadajima. dakle kao tip 
negativan, kao fovjek, kojl ne stvara, nego razara. A ipak se duSa Matofieva vifie nego 
Ù takviin radovlma oiitovafie u pcjzaiima (»Oko Lobora-). u csejima kao onaj o Hnrnm-
baSlóu. u pjesmama (>Utjcha koee«). gdje upravo ne prepoznajetc iufiljivog feljtontsta 
-Obzora-, -Hrvatskog Prava-, "llrvatske Slobode-, -Savremenika- l dr. Sama topi ina, 
blagost, zanos. Ovo zapravo i Jest MatoS, onaj, kojega vnjednost ostaje. Samo Je poslje-
dlca nafiih prlTka i njegova temperamenta, da je svoj talennt morao troSiti vifie u 
efemernlm poslovima, nego ondje. gdje bi mogao vifie radlU, vifie u reagiranju, nego u 
vlastitom stvaranju. -Feljtoni i eseji- spafiavaju od za boravi nekoliko takvlh plodova Ma­
tofieva pera, u ko>ìma glcdate njega, bez maskc. S druge strane su »Feljtoni i cseJU 
sasvlm aktuelna knjlga. Jcr su mnoge misli, Sto su u njima Iznesene, savremenije danas 
nego onda, kada su naplsane.-

A u jednoj drugoj bUJefici, koju je napisao Vatroelav Cthlar kao novinsku objavu, 
stoji ovo: -Feljtoni i eseji- su knjiga Jcdnog od najmarknntnij h modernih nafiih pisaca, 
• radovlma iz zadnjih go<lina Zlvota. Sve odtiké Matofieva pera, poznate iz prijafinjih djela, 
istiòu se ovdje joft snalnlje. OpSJrno poznavanje tudih l'tcratura 1 kultura, s djetinjskom 
Ijubavl za sve. Sto Je naie, òeliija za filrokim vidiclma i bolna i slatka slabost prema 
nnfiim prilikama, osjeéaj dufie 1 kucanje vrelog srca — to su znaéajkc Matofia i ove knjlge.* 

Vidi daljc: Vatroslav Cihlar: .A . G. MatoS*. -Narodnl List-, br. 56. Zadar, God. 1917. 
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Z«rada u kojoj se nalaado Nakladni P o r l r e l I V E VOJNOVICA od slikara 
zavod - J u g - u Za^rebu (Il.ca br. 7) Tomtslava Krtzmmm iz knjige <Akordi* 

G. MatoSa poznavali smo i osobno s njegova boravka na 
Hrvatskom primorju. Prije svog posljednjeg odlaska u Italiju, MatoS je 
boravio ujesen 1912. u Kraljevici tra£e6i u morskom zraku lijek za svoju 
boljku za koju je mislio da je obiöan »katar« u grlu. Pa premda je jedva 
mogao govoriti, Matoä je bio u Kraljevici pun äüvotne radosti, tempera-
mentan i razgovorljiv, neumoran u priöanju svojih dozivljaja u vefcer-
njem krugu, äto bi se sakupio oko njega u kakvoj gostionici ili kavani. 
Po danu je poduzimao duge Setnje kraljeviCkom okolicom, uz obalu 
preko OStroga sve do predjela Javoriäde, gdje je u kakvom tihom kutu, 
zadubljen u knjigu ili gledajuci prema otofiicu sv. Marka i Krku sjedio 
sate i sate na kamenu. Jednom je po najvecem nevremenu, na zaprepa-
ätenje sviju mornara i ribara, preplivao preko kanala sve do suprotnog 
otoöiöa, pa je morala biti poduzeta posebna spasavalacka akcija da ga se 
oslobodi iz »zatoSeniStva« na osamljenoj i pustoj morskoj hridi.1 

Prva knjiga »Juga«, MatoSevi »Feljtoni i eseji«, iziäla je u ljeto 
1917. u redakciji i s pogovorom koji je napisao Antun Barac uime izda-
vaöa. Umjetniiku opremu knjige uöinio je Jerolim MiSe koji je upravo 
tada, nakon prve svoje uspjele izloibe u »Proljetnom salonu« u Zagrebu, 
zapoöeo svoju umjetnicku karijeru. IzdavaÖko poduzece »Jug« naroiitu 
je vaznost polagalo na estetski izgled svojih edicija, bivajuci u tom smi-
slu neka vrst pionira modernog knjizarstva u Hrvatskoj. Sto je ponukalo 
izdavaöe »Juga« da izadu s MatoSem kao sa svojom prvom knjigom, 

1 Boravak A. G. Matofia u Kraljevici i naäe zajedntCke Setnje uz more opisao sam 
fragmentarno u po:ebnom Clanku (Vatroslav Cihlar: >2llak idealu«, Hrvat, Br . 2123. 
Zagreb, God. 1925). 

MatoS je Cesto polaz'o iz Kraljcvice u Rijeku na razgovor s Franom Sup lom. 
— Kuda 'dete? — pitali su MatoSo u Kraljevici, kad se ukrcavao na lokalni brodié 

koji je iSao za Rijeku. 
— Idem k svojoj »puci«! — odgovarao je veselo Matofi. 
Ta »puca« bila Je proiesorica äenskog lice ja na SuSaku. Matoäeva »llvotna ljubav«. 
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izneseno je u spomenutom Baròevom komentaru. Zanimljivo je, da je 
Antun Barac, u toj valjda svojoj prvoj kritiCkoj ocjeni jednog knjizev-
nika, napisanoj 35 godina prije Matièina izdanja MatoSevih kritiÒkih 
spisa,1 rekao u opCim crtama gotovo isto, Sto je napisao Marijan Mat-
kovic u svojem mnogo opSirnijem i fundiranijem, te ?.ivo i blistavo na-
písanom eseju o A. G. MatoSu kao kritiCaru. Samo nekoliko odlomaka 
iz tog Matkovicevog eseja: 

od ' Ljube Babiéa 

•Matcá Sivl jo§ dañas u svcm djelu 
— íivi kao umjetnik.« 

»1 dok je o misliocu MatoSu njegov 
uCenik Tin UjeviC mogao veé u nekro-
logncm ílanku izreci negativan sud, dok 
TU njegove koncepcije bile vrlo Cesto 
anahrcnizam vec u vrijeme kad ih je 
napisao, kao Sto su mu mnoge knjizevne 
ccjene bile plod trenutaónog raspoloie» 
nja, - knjiievnik MatoS, sa svim tim 
ozbiljnim manama, ipak neoboriv stojl 
jcS dañas u hrvatskoj knjiíevnosti kao 
umjetnik, koji je oanaíavao epohu u 
naSoj knjüevncsti, a i kao sugestivan 
krittfar, koji je prvi na hrvatskom je-
ziku progovorio o mnogim estetskim po-
javama te je u tom lucidnom, smionom 
govcru ostao do dañas priliéno osam-
Jjen « 

«KriUCar MatoS — kao svijesna i prva 
rigorozna naSa pobuna protiv dileata-
tizma, kao Uterarno-umjetniCka pobu­
na protiv svih programa pogubnih za 
umjetncst. — jo5 dañas je aktuelan. Ak-
tueína je i otvorena oátrina njegove 
bcrbcncsti. A iznad svcga njegova lapi-
darna, koncizna, sugestivna i uvijek za-
nimljiVa kritiíka stilistika.* 

Citirajuci ispod erte BarCev pogovor iz 1917. a u tekstu odlomke 
iz Matkoviéevog eseja, htio sam ukazati samo na to, koliko je vidovita 
bila karakterizacija Matoáeve knjiSevne liCnosti od strane Antuna Barca, 
onda joS sveuCiliSnog daka u Zagrebu, kad govori o aktuelnosti MatoSe-
vih feljtona (»Feljtoni i cseji« sasvim su aktuelna knjiga, jer su mnoge 
nu li, sto su u njima íznesene, savremenije dañas nego onda, kad su na-
pisanc.« Antun Barac u pogovoru). No Barac je to napisao kao dak, a 
Matkovió je izrekao svoj sud 35 godina kasnije kao gotov knjizevnik, 
éinjenica, Sto MatoSevu liònost poSteno i Cestito fiksira usred mnogih kas-
nijih povrSnih brbljarija. Matkovic nije osobno poznavao MatoSa, ali je 
u bit njegova djela zaSao dublje od mnogih MatoSevih osobnih poznava-
laca, koji su svoje sasvim liCne resantimane htjeli unijeti i u literarnu 
historiju. IzdavaCima »Juga« moze biti samo zadovoljStina, da je jedan 
od naSih najmodernijih knjizevnika i kritika potvrdio trideset i pet go­
dina kasnije opravdanost njihova djela, kada su usred ratne buke za 
prvog svjetskog rata izaSH s MatoSem kao svojom zajedniCkom knjiiev-
nom simpatijom. I to je bila ideja Antuna Barca: iznijeti kao prvu knjigu 

l Hrvatskr knjüevna krltlka. A. G. MatoS. IV, Maíica Hrvataka. Zagreb 1952. Man­
jar) MatkovlC: A. G. Mato* kao krltlCar. 



MatoSa, tu »literarno-umjetni£ku pobunu protiv svih programa pogubnih 
za umjetnosU. 

Druga knjiga »Juga« bili su »Akordi« Ive Vojnovica, taj mozaik, 
kako se veli u objavi knjige, najrazliCitijih motiva i oblika: pjesme, dra-
me, kritike, intimna sjecanja, pisma, govori, a uza sve cjelovitost, jedin-
stvo knjige, jer sve stvari v e ì e u jedno jaka liCnost autora, otmjenost 
njegova osjecanja, miSljenja i izrazavanja. Upravo u to vrijeme pripre-
mala se u Zagrebu proslava Vojnoviceve 60-godiSnjice, pa su izdavati 
htjeli da tim povodom sastave antologiju njegovih djela, kako bi Citatelji 
dobili u sazetom obliku prosjek krozv pjesnikove knjiievne radove od 
njegovih soneta do kritiCkih osvrta i memoarskih zapisa. Predgovor je 
knjizi napisao Dr Dragutin Prohaska, kasnije profesor praSkog sveuiili-
3ta, i to o simbolizmu u Vojnovióevim djelima. Umjetnidki je opremio 
ovo izdanje Tomislav Krizman, koji je takoder pripadao »Jugovom« knji- ( 
ievniikom i umjetniikom krugu. Knjiga je bila ureSena i Vojnovicevim 
portrotom u crtefcu, koji je za tu svrhu specijalno izradio Tomislav Kriz­
man. Izbor za ovu antologiju uCinio je sam autor, koji se u ono vrijeme 
nalazio interniran kao politicki zatoCenik u bolnici na Vinogradskoj cesti 
u Zagrebu, a pri torn mu je pomogao kao pomoéni redaktor pisac ovih 
redaka koji ga je u tu svrhu svakodnevno posjecivao u njegovoj bolniòkoj 
sobi odnosno internaciji. »Akordi« su takoder bili u tili Cas razgrabljeni 
od publike kao i MatoSevi feljtoni.1 

Kao treca knjiga po redu -Jugovih* edicija izisla je «Studija o 
Hamletu* od Milutina Nehajeva, djelo koje je nagradila Matica Hrvatska. 
«Studija d Hamletu* preStampana je zapravo iz »Savremenika«, u kojem 
je prije izlazila u nastavcima, ali je autor za knjigu izvrSio neke korek-
ture pa se moie govoriti o originalnom izdanju. Naslovni list za ovu 
knjigu sa slikom Sekspirove stare pozornice izradio je Ljuba Babic koji 
£c odsad unaprijcd ilustrirati i opremati gotovo sva izdanja Nakladnog 
zavoda »Jug« sve do njegova zavrSetka. 

Poietkom godine 1918. pokrenuli su izdavaèi »Juga« posebnu biblio-
Heku pod nazivom >-Vidici i putovi*. koja je trebala da u redovitim raz-
macima donosi djela iz svih podruCja znanosti i umjetnosti, knjiievnosti, 
knjiievne kritike, politiike i putopisne literature, i to djela, kako se 
navodi u objavi izdavaCa, »koja nisu pisana niti suhim znanstvenim, niti 
vulgarno-popularnim stilom, a koja podaju u umjetniCkom obliku oz-
biljan sadrzaj.* Izdavadi ce nastojati, veli se dalje, da u prvom redu do-
nose ona djela koja su nuzna za duhovnu i politiiku orijentaciju naie 
publike. 

Kao prvi i drugi svezak ove biblioteke, koja je takoder naiila na 
golem interes u ditalaòkoj publici, iziilo je djelo »Mlada Evropa« (L'Eu­
ropa giovane) od poznatog talijanskog historika Guglielma Ferrera.* 
.1 kod ove biblioteke nije bio sluCaj da je za njenu prvu knjigu bio iza-
bran talijanski uèenjak Ferrerò. Kako je poznato, Guglielmo Ferrerò i 
njegova zena Gina Lombroso bili su bliski prijatelji Frana Supila koji se 
u to doba nalazio u emigraciji, u Londonu. Trebalo je na neki naCin i kod 
ku6e potvrditi i manifestirati tu privrienost izmedu talijanskog napred-
nog uòenjaka i hrvatskog politióara iz Rijeke, prijateljstvo Guglielma 
Ferrera prema juznoslavenskim narodima te njegovo smiono i otvoreno 

1 Vidi: Vatroslav Clhlar: »Kako su nastall Vojnovióevi jubilarni «AkordU, «Naie 
more*. God. V U Br. 5. Dubrovnik, 1. X I 1960. 

2 Guglielmo Ferrerò: M ada Ev.opa. Studije i putovanja po sjevernim zemljama. 
Preveo 1 predgovor napisao Arsen Wenzeltdes. (I i I I svezak). 
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fziastupanje naèih narodnih prava u Dalmaciji usred razbuktalih Sovinis-
tièkih strasti u Italiji. Uopce se moze reci, da je svaka edicija »Juga« bila 
u ono ratno vrijeme poentirana narodnim interesima i da su se prcko 
pisaca i knjiga izrazavale i politiCke simpa ti je. 

»Mladu Evropu« Guglielma Ferrera preveo je na hrvatski dubro-
vaéki knjizevnik Arsen Wenzelides koji je napisao i opsezan predgovor 
0 autoru i knjizi.1 Za biblioteku «Vidici i putovk izradio je Ljuba Babic 
jedinstvenu umjetnièku opremu sa crtezima koji su simboliòki prikazi-
vali u likovima sputanih hrvatskih seljaka i seljakinja u narodnoj noá-
nji narodnu i socijalnu potlaéenost u Austro-Ugarskoj Monarhiji. Ten-
dencija je bila ocita, pa su ovi crtezi pali zrtvom cenzorove olovke, te je 
knjiga iziála bez Babicevih simbolióikh likova. Ostali su samo ornamenti 
na naslovnoj stranici i jedan jedini zenski lik na straznjim koricama. 

Treci svezak nove biblioteke bila je studija «Vladimir Nazor« iz 
pera Antuna Barca, prva opseznija rasprava o hrvatskom pjesniku. Tako 
je to BarCev poíetni íki rad (autor ga je nazvao «skicom za studiju«), 
u njemu se zrcale knjizevna shvatanja u ono vrijeme ne samo pisca, vec 
1 svih njegovih suradnika na ovom izdavackom djelu u Zagrebu u teákim 
politiCkim, socijalnim i kulturnim prilikama koje su vladale u Hrvatskoj 
za prvog svjetskog rata. Medutim i dañas se ta Barèeva raspravica s 
uzitkom 6ita odiáuci vedrinom i svjeáinom iskrenog umjetnickog zanosa. 

U biblioteci «Vidici i putovi« izaála je zatim knjiga »2ena i ljubav« 
od poznatog talijanskog sociologa Scipia Sighele, a u prìjevodu Antuna 
TomaSica koji je bio u ono vrijeme neka vrst novatora u pronalaíenju 
moderne socioloáke literature, na stranim jezicima. NaroCito je bio ver-
ziran u talijanskoj literaturi. Kao posljednji svezak ove biblioteke pred 
katastrofu izdavaòkog poduzeca »Jug« iziála je u proljeóe 1919. na ini-
cijativu M. Krleáe, a u prijevodu Kreáe Stalcera, takoder biváeg 
suáackog daka, »Boljáevidka Rusija« od francuskog pisca Ètienne Anto-
nellija, prvo objektivnije djelo o ruskoj revoluciji u svjetskoj literaturi. 
Ovo djelo objavljeno je vec pod novim jugoslavenskim monarhistiCkim 
reíimom koji se .u pogledu cenzure i progresivno literature nije ni naj-
manje razlikovao od habsburáke vladavine, pa je Antonellijeva knjiga 
zajedno s ostalim cdicijama koje ce se u to vrijeme zaredati bila i 
neizravnim uzrokom da je izdavacko poduzece >Jug« navuklo na se bijes 
i mrznju novih gospodara koji su se, zasjevái na vlast, preko noci pretvo-
rili iz toboinjih demokrata u najcrnje reakcionarce. 

1 Taj íc predgovcr posebno zanimlj'.v Jer neizravno tumaí i •deje. Sto su ruko-
vodile i zdava íe kcd osn'vanja biblioteke -Vìdici 1 putovi*. Stoga ga u odlomku citiromo: 

•Ovaj prijevod Fcrrerovih rasprava o savremenoj Evropi namijenjen je onima koji 
Ib ne mogu 6 tati u orig.inalu. Neka ove sjajnc rasprave turlnskog u í e n j a k a 1 putnika 
prlpomognn preokretu nascga javnoga odgoja. Na ñas upllviSu Cetlri tude knj i íevnost i 
o<l kojih uglavnom pretcfcu talijanska na jugu, a puno vlfie njemaCka u sjevernim i 
srednj:m nafiim krajevima. Obzirom na srodnost talijanskc sintakse i duha sa nafiim, 
talljanskl upliv nlje proizveo toliko nezgrapnostl u nafiem javnom jeziku kao njcmaCkí. 
U skladu sa nafiim geografskim pclolajem, Jezlk hrvatske knjilevnosti i hrvatskih novina 
mora da Je tafan kao germanski, zaobljen k;>o romanski. a blstar, jcdar, zvonak I 
krepak kao ñafia puóka proza. C'stoóu svojcga Jezika moramo uí i t i iz svojih narodnih 
priesa ma i priCa: íz ¿Ivoga nai-odnoga govora, kekav se Cuje -izmedu Bthaóa, Osijeka i 
Mostara; iz spisa Kurclca, Pavl'novlCa, Nodila i onih drug'h rijetkih nzSih pisaca, koji 
su se dovinulí jeziCne i rt'l'stifine savr5cno6ti; a formalnu elegancrju i taCno izraía-
vanje mfsli moáemo da uC'mo i od stran h autora. Medu takve, dvostruko pouíne 
svjetske pisce, koji.znaju da najdublje umovanje spoje s najvcéom jasnoóom ìzraza. spada 

i í Guglielmo Forrero.* 

Na drugom mjcstu Arsen Wenzelides C'ni uporedbu izmedu Nodila í Ferrera — 
>dva uCenjoka umjetnika. dva izvanredna stlliste.-
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U pripremi ove biblioteke, sa vec gotovim rukopisom za Stampu, 
bila jo «Antologija CeSke moderne kritike«, koju je uredio i popratio s 
predgovorom poznati CeSki literarni historik i kritik Dr FrantiSck Sed-
làèek. Bio je to izbor najboljih Òeékih eseja o literaturi, umjetnosti i 
glazbi. Preveo jc na hrvatski te eseje sam redaktor antologije. Ovdje 
cerno spomenuti, da je Nakladni zavod »Jug« podriavao prisne veze sa 
Ìeèkim knjièevnim krugovima u Pragu, veze koje nisu bile bez politiékog 
znaCenja u ono doba kada su istaknuti ceSki knjiSevnici bili medu prvim 
organizatorima revolucionarne podzemne akcije u Austriji. Tako sam i 
ja kao jedan od suradnika zagrebaCkog izdavaikog poduzeéa prisustvo-
vao kao njegov predstavnik sveianostima proslave 50-godiSnjice CeSkog 
Narodnog Divadla u Pragu u svibnju 1918. godine. Tom sam prilikom 
upoznao, medu mnogim drugim CcSkim knjizevnicima i kulturnim rad-
nicima, i poznatog Òeèkog knjiievnika i dramatika, tada dramaturga CeS-
kog Narodnog kazalista, Jaroslava Kvapila (jednog od naj istaknutijih voda 
tajne CeSke Mafije) te redaktora Jana Strakatyja, velikog prijatelja naSeg 
naroda, koji 6e kasnije boraviti i kao naS gost u Zagrebu. PreopSirno bi 
bilo da podrobnije opisujem te naSe veze izmedu Zagreba i Praga u osvit 
velikih dogadaja, ali ukratko cu redi, da je prijateljstvo izdavaCkog podu-
zeca »Jug« sa CeSkim narodnim, knjizevnim i kulturnim krugovima uro-
dilo u ljeti 1918. jednom historijskom akcijom CeSke Mafije na Hrvat-
skom primorju, u kojoj su ljudi od »Juga« bili najrevniji suradnici.1 

Na programu »Vidika i putova* stajao je joS niz drugih knjiga i 
rukopisa. Tako Taine-ove «BiljeSke o Engleskoj« u prijevodu Milutina 
Nehajeva, »Sezam i ljiljatii« (tri predavanja o zenama, knjigama i um­
jetnosti) od Johna Ruskina u prijevodu Nevenke MalKr, tada maturant-
kinje ienskog liceja na SuSaku, te »Mladenaèke uspomene iz Hrvatske« 
od Imbre Tkalca u redakciji i prijevodu Antuna Barca. Narodita je bila 
briga posveéena izboru eseja Natka N'odila, koji su takoder imalt izaci u 
redakciji Antuna Barca. Prijevod «Mladenadkih uspomena* s njemaèkog 
kao i izbor Nodilovih eseja Barac je vec izvrSio.. Po izboru pisaca i na-
slovima knjiga vidi se u opéim crtama kakav je bio, ima tome vec viSe 
od Cetiri desetljeca, knjiievni ukus i program »Jugovih« izdavaéa. 

Bcletristikom se izdavaèko poduzece »Jug« nije mnogo bavilo u 
prvoj fazi svoje djelatnosti, premda je veé u poietku bila namjera da 
se Stampaju pripovijesti Veljka Petrovica i Pccije Petrovica, o Òemu su 

1 Vidi o tome: Martin Su in IC (pscudonlm Vatroslava Chiara ) : -Primorski svljet 
I zaviCaj.. Povodom 25-godiSnjice smrM hrvatskog knjiicvnika Miluilna Cihlzra Nehajeva. 
Pomorstvo. Br. 6. God. X I 1956. 

U ljeti 1916. boravlo je u HrvaUkom primorju nlz óetk'h politiCara. knjiievnika 
1 novinara. Jarcslav Kvapii st.inovao Je u Crkvenlc ' , Jan Strakaty u Kraljevlcl, a 
Dr. Tusar u Novome, dok Je pod "tajnom lozlnkom Dra Stocka u Ho'elu Jadran na 
SuSaku boravio jedan politicar iz Dalmactje. Dolazak CeSkih polittCara i knjiievnika nn 
Hrvatsko primorje linao je svrhu da se pod vidom ljetnjeg odmora i kupanja dode U 
dodir s nai m ljudima, kao i s Jednlm otic rom austrijske ratne mornarice u Pull, po 
narodnosti Cehom. koji je lmao sa svojlm struCnim znanjem pomoCl kod uspostavljanjr 
izravnih veza preko mora sa raveznlCkom ratnom flotom na Jadranu. Jaroslav Kvap'l 
stanovao je u Crikvenieì zajedno sa svojom ienom u malo] kuClcl na cesti. Sto vodi 
u Tribulj. Cesto sam doloz'o BE Kraljev'ce k njemu u posjet. Ljudt od zagrebaCkog -Juga« 
sakupili su 1 predali Jaroslavu Kvapilu u Crlkven'ci golem matcrljal u dokumcntlma 
i fotografi;.m. < o austrljskoj okupscijl u Crnoj Gorl. tajne rezorvatnc spiso austrljskog 
vojnog guvermana na Cetinju. koje Je donio u Opatiju Jedan naS Covjek Istranln. koji 
Je s l u l o kao austrljski rezervnl of-'dr u Crnoj Gorl. Kad se Jaroslav Kvapii vraCao 
iz Crlkvcnice u Prag. bio Je kod izlaska sa broda na starom gatu AdamlC u Rljco: 
uhapien od madiorske pogranlCne pollctje zajedno s kovCcgom u kojem su se nalazili 
kompromltirajuCl so'sl. Vijest o uhapS^ntu Jaroslava Kvapila pro zvela Je vel'ku kon-
sternaciju u retlovlma niegov h prijatelja. ali s'var Je puklm sluCajem ostala bez 
posljedlca. Kad su Kvapila dovell na vojno zapovjednUtvo u Kljccl , u taj Cas se na 
sreCu nalazlo u slu2b! kao deium' oftcir Jedan Ceh koji Je bio takoder Clan Ccfike Mafije. 
KvaplI Jo mogao zatlm nesme'ano nastavK' svoj put u Prog. U Kr'MjevlcI se u taj Cas 
nalazlo 1 poznati Cefikl historik umjetnosti Dr. Vaclav StCch, tada kustos prafikog muzeja. 
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se vec vodili pregovori. Od strane prijevodne literature ètampan je jedino 
roman poznate talijanske knjiievnico Annie Vivanti »Kirka« (román o 
Mariji Tarnovskoj) u prijevodu studenta milanskog univerziteta Anto-
nija Filípica te s predgovorom o knjiìevnoj liénosti autorice iz pera Va-
troslava Cihlara.' U pripremi su bile tnkoder i neke drame i roman 
Janka Poliéa Kamova »U kaljuzi«, Antologia savrcmene slovenske lirike 
u redakciji Cvetka Golara kao i zbirka feljtona Nikole Poliéa koji su 
kasnije posvema nestali i, òini mi se, da nisu bili nikad objavljeni. Ovi 
feljtoni, pisani pod priliéno jakim utjecajem Matoseva stila i naéina, 
koliko se sjeéam, nisu naiàli na Baréevu povoljnu kritiku, premda bi bili 
zanimljivi kao literarni dokumenat iz Poliéevih mladih dana. Medu ru-
kopisima je lezala i jedna drama Tita Strozzija koju je on napisao u 
nekoj zelenoj simbolici za svoga vojnikovanja kao ulanski oficir u doba 
prvog svjetskog rata. Od aktuclne politiCke literature »JMg« je izdao 
•Samoodredenje naroda i Madari« od autora koji se potpisao «Jugosla-
ven iz Ugarske*. »Talijanski ciljevi protiv Jugoslavena* od Dra Vladi-

1 Antonlje Fillplé, kojt je takoder pripadao -Jugovom» prtjateljskom krugu, kao 
Clan zadnrske omladìnske grupe, prevco Je »Klrku« veC za svojlh studentskth dona il 
Mllanu. Doblo Je od autorlce romana. Ann e Vivanti, dozvolu za prijevod na hrvatskl 
u posebnom plsmu (-Distinto Signor FiPp'C, M'iano. Le dò 11 permesso di traduzi­
one . . . ecc •) Knjlga Je Slampana u Zagrebu dok se FlJlplò nalazlo nakon povratka lz 
koncentraclonog logora u GOUeradorfu kraj HeCa u austrijskoj prijestolnld kao mobl-
Uzlranl vojnik. Bio Je poslan na frontu s oznakom »P. y .« . S'o Je znaòilo -politiseli vcr-
dflchtig- (polltlCkl sumnjlv). Antonlje Flllpfiò blo Je povezon s -Jugovlm» ljud.ma veC 
lz doba svojeg fikolovanja na hrvatskoj gimnaziji u Zadru. gdje Je bio glavnl organlzator 
omladìnske revoluclonarne organlzBClje. Kao takav b!o Je, nakon atentata na Cuvaja 
1912., utamnlCen 1 optulen zbog veleizdaje. U zadarskom krugu nalazio se 1 nlz drugih 
prtjatelja 1 propagato™ -Jugovih- edieija kao student prava Oskar Polli, zvan -DJuol-. 
koji Je za proilog svjetskog rata umro od tuberkuloze u SpUtu. Oskar Polli pripadao Je 
1 CesarCevom prijateljskom krugu u Zagrebu. Bio jc Covjek zanesen llteraturom, poezi-
Jom i muzlkom. Cesaree ga je noobtCno vollo 1 Cesto pravio Sale na raCun njegove 
legendarne ras!refienosti i nemarnostl. Ali blo je plemeniu du5a. odan prljatelj t rijctkl 
Covjek. 

V I B I C I I 
P U T O V I M L A D A 

E V R O P A 

y 
Piazne unutrainje naslovne stranice »Mlade Evrope» nakon zapljene slika i ertela Ljubc Bahka. 

Na dnu se vidi opaska: irteli su zapijen;>m«. 
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mira Orljavskog, iza kojeg se pseudonima krio takoder neki politicar/ 
te preuzeo u komisiju knjigu «Lepoglavski vampiri» od Rudolfa Herci-
gonje u kojoj su bila prikazana mucenja utamnicenika u lepoglavskoj 
kaznionici za prvog svjetskog rata. Autor te knjige bio je takoder jedan 
od tih utamniéenika iziSavgi na slobodu tek raspadom habsburske 
monarhije. 

Ali posebnu bibliografsku draz predstavlja zbog svoje tendencijo 
s obzirom na naèu narodnu situaciju u Istri knjiga engleskog pisca Her-
berta Stranga »Put oko zemlje u sedam dana« koju je »Jug« izdao kao 
izvanredno izdanje u prijevodu i s predgovorom Viktora Cara Emina u 
proljece 1918. Rat je joS bio u punom jeku, a pitanje Istre bilo je usred 
svih narodnih briga. Taj prijevod od Viktora Cara Emina donio je u 
Zagreb iz Opatije izdavaé Antun Tomaèic, dok je istarski knjizevnik 
nekako u isto vrijeme doSao u Zagreb radi dodira s tamosnjim narodnim 
i knjizevnim krugovima. Viktor Car Emin narocito se interesirao za 
sudbinu Istre, premda u taj éas nitko nije slutio da ce doci do katastrofe 
u Rapallu. Tom prilikom sastali smo se jednom s Viktorom Carem Emi-
nom u Zagrebu u stanu knjizevnika Milutina Nehajeva koji je bio stari 
prijatelj njegova javnog i knjizevnog rada. Iako je knjiga »Put oko 
zemlje u sedam dana« bila naoko sasvim omladinska lektira, Viktor Car 
Emin dao joj je svojim predgovorom posebno narodno znacenje. Knjige 
i knjizevnost bili su u ono doba prigusene javne rijeéi, jedina duhovna 
veza izmedu ljudi, pa je tako i ova omladinska knjiga trebala po na-
mjeri Viktora Cara Emina da ponovo okupi istarsku mladez u trenutku 

l Iza oznake »Jugoslaven Iz Ugarske« krllo se Ime Dra Ivana Novaka. jednog 
od uredn ka »Glasa Hrvata, Srba 1 Slovenaca- u Zagrebu god. 1918., dok je Ime Dr Vla­
dimir Orljavski bio po svoj pillici pseudonlm nekog hrvatskog poiitlfiara iz Istre. 

S C I P I O 
S i C H E L E 

L J V B A V 

J J V G 

Z E NA 

Naslovni list »MLADE EVROPE* Guglielma 
Ferrera od Ljube Babiéa 

Naslovni list knjige -2ENA I UUBAV* od 
Ljube Babica 
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kada je slavenskim narodima u Austro-Ugarskoj Mornarhiji zasvijetlila, 
kao posljedica ratne situacije, »nada i vjera u bolji zivot«, kako je to 
sam pisac napisao u svom predgovoru, Sto bijase poruka istarskoj omla-
dini, zaodjenuta u ruho aluzija, optimizma i vedrijih pogleda u buduc-
nost.1 

Prostorije (odnosno u svemu jedna soba) Nakladnog zavoda »Jug«, 
sto su se nalazile na prvom katu Hice br. 7, iznad sadaánje knjiíare 
»Mladost«, umalo su póstale nakon njegova osnivanja dnevnim sasta-
jaliátem knjiSevnika, umjetnika i novinara, a i ponekih politiéara iz 
primorskih i istarskih krajeva, a naroéito su se tu svracali mobilizirani 
vojnici iz Dalmacije i Hrvatskpg primorja koji se na prolazu kroz Za-
greb vracahu s fronta na bolovanje ili dopust. Edicije »Juga« bile su 
proSirene na svim austrijskim frontovima i u pozadini, naklade pojedinih 
knjiga (prosjeíno oko 4000 primjeraka) bivale su zakratko razgrabljone. 
»Jug« je imao mnoátvo svojih stalnih íitatelja i narucilaca, osobito u 
krugovima srednjoékolske omladine u Srbiji koja se u ono vrijeme na-
lazila pod austrijskom okupacijom. Sa svojim prijateljima u Srbiji, iz-
davaéi su podrzavali naj¿ivlju korespondenciju, pa je fiteta, Sto su ta 
pisrna nestala, bivajuci ¿esto impresivni dokumenti psiholoSkog stanja 
njihovih pisaca. Tako je u jednom pismu iz Kragujevca jedna ufenica 
gimnazije opisivala svoje duáevno stanje u éasu ulaska austrijske vojske 
u grad nakon poraza i rasula srpske armije. U Sloveniji, kao na pri-
mjer u Beloj Krajini, imao je »Jug« takoder revnih propagatora svojih 
edicija. Skromna i jednostavna bila je ta izdavaéka prostorija u Ilici 7, 
bez ikakva ukrasa i namjeátaja, svega jedan stari rasklimani pisaci stol, 
ali bilo je tu mnogo srca, duha i knjiáevnog zanosa. Uostalom, stolovi i 
fotelji, ma kako raskoáni, ne piSu, Covjek je glavni element stvaranja. U 
ono ratno doba priguSenog i cenzuriranog novinstva, »Jugova« uredov-

1 Navodim u cjelosti poruku Vik'ora Cara Emlna istarskoj omladinl kao zanimljiv 
dokumonat pol t:£kog 1 pslholoKkog stanja u ono doba: 

•Kallm.mladlm ¿itateljlma! 
Cetvrta veé t e í e godlna. otkad nam jednlm mahom. na prljekl na í i n , odsjckofie 

one tijesne 1 srdaCne veze, Sto su vézale naS llst -Mladi Hrvat* s vama, nafii mladl Cltatcljl! 
V I znate, kako je doSlo ono straSno, l dobro se sjeCate, kako Je nAjedamput pala na 
sve ñas najcmijn noé <— noC puna grozote 1 strahote Pala je noó, kakove svljet no pnmti, 
otkad Je na nebu sunce — 1 mi se najedamput nismo vidjell vlfie, niti smo Jedni za 
druge znali. Tako blva i ontma, Sto ih oluja zntefie na otvorenu moru: brod se skrSi, 
potonc, a one Jadnikc valovl roznóse na sve strane. 

Bofe ntOL tko 6e Isplivati i dokopati se suha kraja?! 
I mi smo se za vrijeme ovog gadnog orkana víSe puta pltali: 
— Bo2e mili, Sto je od onih nailh negdainjih mladlh Cítate! ja? Jesu li nam svi 

t i vi i hoóe l i nam izad lz ove utasne bu re Clli i zdravi? 
Onda Je posl'Je dugo, dugo vremena poCelo pómulo da svlCe. JoS je bilo oko 

ñas sve nejaano, ali jedan pogled — naS prvl poglcd! — i mi vídjesmo kroz onaj polumrak 
l mutnu maglu, da su nam -ptlCi ídraloviói ostalí«. . . : 

Spasena Je na^a l vjera u bolji iivot. Gorl srca, mladosti naSa! 
A snd je red, da se okup'mo, pozdravimo, prebrojimo, stare veze da obnovimo 
Htjeli smo opet •Mladim Hrvatom* u svljet, ali nam ne dadu iznimne pnllke 

u ñafie m mjestu. 
Medutim mi so ipak moramo naCi. 
Zato smo prired 11 za vas, a sada evo 1 lzdah knjigu Engleza Herberta Stranga: 
-Oko zemlje u sedam dnnal« . . . 
Zar bofi takvu knjigu? 
Jer dogadaji ovoga vellkogn doba vode neprestano naSu a 1 vafiu misao u ne-

izmjerne dnljinc 
Jer Je s ttm vanrednim dogadajlma naju2e vezana sudbina svakoga naroda. sva-

koga Covjekn, pa i vafia. 
Jer dañafin je vrijeme traii. da svak Ima Slrom otvorene oCl na C.tav svljet. 
Ova knjiga nek vam zasada nadomjcsU «Mladog Hrvata*. koji Ce k vama u 

pohode CIm okrenu bolji i sretnijl danl. 
Opatlja, poCetkom 1918. godlne. 
Vlktor Car Emin. urednik "Mladog Hrvata*. 
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nica bijaëe i neke vrsti tajnog informativnog centra, odakle su infor-
mirani naái ljudi i kod kuce i na frontama o svim vaznijim dogadajima 
iz narodnog zivota, kao na primjer za vrijeme Tiszina boravka u Sara-
jevu, o kome je »Jug« imao posredstvom svojih sarajevskih informatora 
najpouzdanije informacije u vezi s kretanjem i prijetnjama madarskog 
drzavnika. (»Imat cerno joá toliko snage da vas smrvimo prije svoje pro-
pasti* — rekao je Tisza torn prilikom u Sarajevu okupljenim narodnim 
predstavnicima.) 

Pokraj Ljube Babica, koji je umjetniöki opremio i ilustrirao po-
najglavniji dio »Jugovih« edicija, umjetnióki suradnici izdavaökog po-
duzeca bili su i Tomislav Krizman, koji je opremio Vojnoviceve »Akor-
de«, i Jcrolim Miáe, koji je izradio naslovnì list za prvu »Jugovu« ediciju, 
Matoäeve »Feljtone i eseje«. Upravo u to vrijeme Jerolim MiSe predsta-
via se zagrebaÖkoj publiai sa svojom prvom slikarskom izloèbom u »Pro-
Ijelnom salonu«, naäavSi u ljudima od »Juga« kao joá nepoznati umjet-
nik jednog od prvih otvorenih zagovornika svog umjetniökog djela, svojili 
uzavrelih sunCanih platna iz rodnog mu dalmatinskog zaviíaja. ïzdavaèi 
»Juga« bili su i oni koji su prvi prigrlili tada mladog kipara Marina 
Studina preuzevái na se u ono vrijeme sasvim nekomercijalni rizik iz-
davanjem mape njegovih kiparskih radova s predgovorom Iljka Go-
rencevica.1 

Knjièevni i umjetnièki krugovi koji su se okupljali oko Nakladnog 
zavoda »Jug« benevolencijom njegova glavnog pokretaca Antuna Toma-
áica (koji je svoju óitavu baátinu ulozio u taj pothvat) Cesto su se 

1 Mapa ktparskih kompoz'clja Marina Studina sa 7 reprodukcijn 1 s predgo­
vorom Ilka GorenCeviCa. Prlhod ove edtclje sav Je bio namljenjen Marinu Stud'nu kao 
pomoC mladom kiperu, koji je u »Jugovcm« krugu naáao prve iskrene prijatelje 
svoje umjetností. 
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Slika hrvatske seljakinje na straínjim kori-
catna »Mlade Evrope«, jedini crteí Ljube Ha­

bida koji cenzura nije zaplìjenila. 
Naslovnt Jfst casoptsa 'FLAMEN' oa nube 

Babióa 
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znali sastati i izvan »Jugovih« prostorija, na druStveni domjenak i raz-
govor, u privatnim stanovima njegovih suradnika i prijatelja kao i u 
onoj nekad znamenitoj zagrebaCkoj Poparicevoj gostionici pod starim 
krovom troäne kuce u Petrinjskoj ulici. Gostionica je bila poznata zbog 
svoje dalmatinske kuhinje i vina kao omiljelo sastajaliste ljudi s mora. 
Mnogo su se puta naSli i kod »Janjeta« u Nikolicevoj ulici gdje je imao 
svoj stalni veCernji stol prof. Jovo Miodragovic, koji je neko vrijeme 
radio zajedno s Antunom TomaSiCem kod »Primorskih novina« na Su-
Saku, jedan od najkulturnijih i najobrazovanijih na§ih novinara.1 

Nakladni zavod »Jug« po svojem je ambijentu i ozraCju bio u ono 
ratno doba i inaCe stjecistem mnogih drugih ljudi koji su se iz ovog ili 
onog razloga naSli u Zagrebu zbog kakve Höne nepogode. Kada su pro--
mjenom na habsburSkom prijestolju bili raspusteni koncentracioni lo­
gori u Austriji i kada su se politiCki zatoöenici nakon dugog izbivanja 
vracali svojim kucama, mnogi od njih naSli su u izdavaökom poduzecu 
»Jug« i kod njegovih ljudi krov nad glavom, prvi kruh i pomoc. »Jug« 
nije bio nikakvo teöevno poduzece, sav novac koji je uSao u blagajnu 
od rasprodanih knjiga ubrzo je nestao ili za pripremu nove edicije ili za 
razne pomoöi ljudima koji su se naSli u nevolji. Bio je mozda u toj Siro-
kogrudnosti i zaöetak njegova kasnijeg konacnog sloma. 

Izdavaöko poduzece »Jug« nije imalo nikakvog pomoénog personala. 
Izdavaöi bili su u isti mah i urednici, i korektori, i skladiStari i otpremaCi, 
a katkada i trhonoSe, ne vodeci mnogo raöuna o komercijalnim stvarima 
u koje se zapravo mnogo i ne razumjeSe. Bili su medu tadaänjim proto-
koliranim nakladnicima i izdavaòima gledani kao neki uljezi na knjizar-
skom trziätu, premda su zagrebaöke knjizare morale Cesto i po dva put 
dnevno zatraèiti njihova nova izdanja. Da je u izdavaCa »Juga« bilo vise 
komercijalnog duha i iskustva, (a kako su ga i mogli imati u njihovoj 
dobi!)( da nisu nastupili dogadaji koji su im prerano zakrenuli vratom, 
ovo bi se nakladno poduzece jamaCno pretvorilo poput pariSkih naklada, 
koje su takoder nastajale u podrumima i neuglednim prostorijama, u 
veliki knjizarski pothvat. 

Dogadaji u Austriji, Strajkovi radniCke klase u BeCu i PeSti, Adle-
rov atentat, pa ruska revolucija i pobuna u austrijskoj ratnoj mornarici, 
proboj solunskog fronta, rasulo austrijske armade na talijanskoj fronti i 
revclucionarni sastanci rezervnih oficira u Zagrebu ujeseni 1918. odjeknuli 
su dubokim odazivom medu ljudima od »Juga«. U ìzdavaCkoj djelatnosti 
nastaje velika prekretnica, krug, koji se za rata sakupio oko »Juga« na 
programu ujedinjenja juznoslavenskih naroda, republikanske demokrat-
ske federativnc misli, raziSao se otplovom hrvatske burioazije i veceg 
dijela hrvatske literature u jugoslavenske monarhistiCke vode. Kada se 
August Cesaree, koji je s ljudima od »Juga« bio >:>vezan bliskim pri-
jateljstvom vec od godine 1914., vraca nakon svrietka rata iz Srbije, gdje 
je proboravio nekoliko ratnih godina kao mobilizirani vojnik jedne au-

l Kad je odlaskom Frana Supila u emprrcMu, »R'*e£ki novi list», poSto je jog 
neko vrijeme za rata izlazlo u R ' J P C 1 , bio obustavljen, Supilova tlskara i redakeija bill 
su preseljenl na Sulak. gdje ru nov n-* ztaz le pocl novm imenom »Prlmorsk h novina«. 
Interni uredn'k lista bio Je pref. Jovo Mdodrrgovié, a njegov glavnl suradnik Antun 
Tomaglé. U torn je l'stu i p s<c ovih redoka obiav o svojo prve feljtone o Rtjeci, Pragu, 
Vladvmiru Nazom i o d* ug m pr morsklm knji2e"n'c:ma bivajuéi veé prlje toga, kao 
svrgeni nau'.'Car, dop sn k Suo lov'h novina iz Tr*-ta. Odlaskom Jove Miodragoviia l 
Antuna TomaS Ca u Zagreb, ztog ne-lag^ej** s v:Se komerc'jalnom naturom novog nov'n-
skog poduzetnlka, nov'na-a provneiiskoz ki l 'bra ko1i je u ratnoj konfuzijl »baätinio« 
Suoüovu trskaru 1 r"dakc J " , ali nar"v*~o ne i n ' e w nr^ak iz'gravgi pri torn btvge Dr'sne 
novinarske suradn ke Frana Supila u R'Jeci, "Pr'morrke novine« pretvoriie se u nepismeni 
provineijski llstié prlrode -Virov tiCkog g asn ka« iz prvih godina X X stoljeòa. 
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strijske regimente, izdavacko poduzece izdaje prvu knjigu njegovih pje-
sama, pothvat u taj òas sasvim deficitaran, ali usred jugoslavenskog 
nacionalistiòkog pandemonija u Zagrebu znaCajan za novu orijentaciju 
izdavaCa koji ce odsad nizom publikacija doài u otvoreni sukob s posto-
jecim reèimom kao jedini izdavaèki zavod u Hrvatskoj koji se nije zacao 
da Stampa i Siri najsmionije krilike druètvenog kulturnog, politiókog i 
knjièevndg stanja u zemlji.1 Poslije CesarCevih pjesama, izdavaiko po­
duzece »Jug« Stampa drugi i treci svezak Krlezinih »Pjesama« (prvi je 
izaSao u pjesnikovoj vlastitoj nakladi), zatim Krlezinu »Liriku«, a ko-
naòno se odluèuje na izdavanje »Plamena«, polumjeseònika za sve kul-
turne probleme u redakciji Miroslava Krle2e i Augusta Cesarea.2 

Za drugi i treci svezak Krlezinih pjesama (1918. i 1919.) naslovrti 
list izradio je akad. slikar Ljuba Babic, koji ce opremiti i reviju »Pla-
men«. U tim pjesniCkim zbirkama iziSIa je i ona znamenita Krlezina 
pjesma »Na Trgu svetoga Marka«, koja je bila 26. V I I 1917. zaplijenjena 
u socijalistiCkom organu »Sloboda«. Pisana pod dojmom jedne sjednice 
Hrvatskog sabora iz god. 1917. ona u odlomku glasi: 

1 Vidi o tome: Vatroslav Clhlar: >Brjele noCi u Jurjevskoj ulici>, ZagrebaCka 
Piuiorama. Br . 5. God. I . Svlbanj 1961. 

Anturi TomaSló op'sao je svoj prvi susret s Augustom Cesarcem u jesenl 1914. u 
Zagrebu u -Glasu Istre* (Rljeka, 1945.). Sastajali smo se redovno u to vrijeme u kavani 
•Sport* na uglu VlaSke i PalmotiCeve ullce iza poste. Vjerojatno stoga, Sto je Cesaree 
stanovao u tl'z'ni. Tom su krugu pripadali i Cesaróevi intimni prijatelji. sudrugovi iz 
mltrovaike kazn'onice, GJuro Cv'jió 1 Kamilo Horvatln. Gjuro Cvijié bio je tada suradnik 
•Obzora*, prevodeài s njemaCkog ratne IzvjeStaje. Radio je u istoj sobi s Vladlmirom 
Lunaiekom u noónoj redakciji, jer se u ono doba redakcijski poslovi zakijuCivaSe u 
kasnim noórtfm satima. August Cesaree bib Je takoder neko vrijeme pi i je svog 
polaska u vojsku suradnik Surm'novih «Malih novlna* kojih se redakeija nalazila u 
Jednom ma!om St -cunu u Marovskoj ulici pokraj turske kavanice (u ono ratno doba, 
naravno, bez prave kave) glumca Gavrlloviéa. Kamtlo HorvaUn blo je bankovni Òinov-
nlk. U tom krugu Cesaree se zvao »Guta* ili »Fróok«, kako go Je od mllofite okrstlo 
Kamilo Horvatln zbog njegova sltna i slabafina stasa. Gjuro Cv'jlC bio >e »G1uka*. a 
Horvatin «MilCek*. Bili smo kroz nekol'ko god m» nerazdrufctvi prtjajelji, dok nam 
se Zlvotni putì ne razidoée. PosP'ednji put saip vid'o Augusta Cesarea u trovnju 1941., 
a Gjuru Cvijiéa u jesenl 1932. u Berl nu. kad se sluCajno susretosmo na Bavarskom trgu 
nakon duga tìiif god'na. B ;o je to srdaóan susret dvaju starlh prijatelja. Znam, da Je 
•Gjuka* bio ncob'Cno radostan, Sto me je susreo, te je odgodlo svoj odlazak iz Berlina 
(imao je iste vcóeri otputovati) i proveo Citavu noè u razgovoru sa mnom — »po starom 
nnSem zagrebaikom obiòaju*. kako je to sr-m rekao. Kam'la Horvatina vidlo sam po-
sljednji put u kavani «Croatia* u Zagrebu 1928. Kasnlje mu so posve zameo trag. 

Antun TomaSiè ostao je, 2ive6i poslije svog boravka u Beèu. neprestano u Zagrebu, 
u najbliiim prijateljsk'm vezama s Augustom Cesarcem sve do njegove tragedije 1941. 
Bio je jedan od njegov'b najbl i ' h pr'jatelja. B i l 1 smo zatedno. August Cesaree, nafia 
zajedniika prijateljica Irina 1 ja, u proljeCe 1919. u posjetima kod Antuna Tomaàìèa u 
njegovoj roditcljskoj k"ói u Voloskom. ali to sam djelonvfino oplsao u svojlm »BÌje-
lim noéima u Jurjevskoj urei*. Od tog naSeg kruga iz godine 1914. u kavani «Sport* u 
Zagrebu jedini smo joS na ilvotu ja i Tone Tomafiió koji danas fclvf u mirovlni u Zagrebu 
i komc zahvaljujem mnoga zaoaméenja iznesena u ovom Clanku. 

2 Isprva Je Nakladnt zavod »Jug« trebao da prcuzme izd-»vanje »Knj'2evnog Juga«, 
Òasopisa koji su pokrenuli uglavnom neki knj ievn lc i iz Dalmacije. Trebao je to biti 
unosan posao, Jer je »Knji2evnl Jug* u ì i v a o pomoé i benevolonciju viadajuócg druStva, 
a kasnije nakon os'varenjn dr ìave SHS i slu2bcn'h krugova. Ali u taj Cas ljudi o:l «Juga* 
krenuli su vcè u idejnom smislu drugim putom. SJcéam se, kako je k n j i i c m i k B. iz 
Sputa vodlo sa mnom duge razgovore. e bih nagovor'o Antuna Toma5*'6a na Izdavanje 
»Kn)i2evnog Juga*. Ali se Antun Tcmagté ve6 odluClo na Izdavanje »Plamena«. razlaz 
s pomenutom grupom knj'Sevnika orijcnt'ranih u snVslu sluZbcnog jugoslavcnstva bio 
je vcé potpun. SJeéam se^ da je u mene liino jedan do£lvljaJ bio od odlufinog znaCenja. 
Stanovao sam u to doba u Radn'Ckom dolu. Prolazio sam svnke veCeri na povratku 
kuéi pokraj onih sirot'n'sklh domov. pravih sti-abara. Sto su vISc bile nalik smetfStima 
i izmetigtima nego ljudskim obitavallfitlma. Jedne veCeri, dok se sav Zagrcb U euforfji 
novìh priliku novih afarista i trgovacn s izvoznìcama vagonskih pofiiljaka masti 1 mesa 
u Austriju (tim poslovlma bavili su se i sluibenl polltiCari) u zastavama. bnnketima i 
pijankama bratimio s novim dvorskim ckscelencijama. prolazeCi pokraj tih kuiica pogled 
mi pade na osvlletljeni prozorCié. Kroz zamagljeni prozor uka2c mi se u svljetlu slabe 
petrolejske lampe jezovit prizor b'jede i voStan'h l'ea 'zmedu stjenica, 5'akora, gamadi 
1 smeéa . Pomlsl h u sebi. Sto ti ljudi. koii tu le?.e na podu, ki-vavi ì izjedeni od stjenica 
i smrada, imadu zajedn'Ckog s on'm patriotskim frozama kojima se razbacivahu u repre-
zentativnim nazdravicema ne samo politiiari od zanata, izvoznica i mandata, veC I 
mnog: knjiievnici poklonstvena pera. 
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»Na jarbolu hrvatske Enzi slobodna hrvatska miso 
pjeva svoj labudi pjev: 
Tri vec krvava Ijeta davim se oòajno nijema, 
tri vec krvava Ijeta tonem u bezdnu krvi. 
Na crnom jarbolu lade tri vec krvava Ijeta 
vjeSaju hrvatske sne.« 

U-istom izdanju objavljena je takoder Krlezina pjesma pod na-
slovom »Veliki petak 1919.«, napisana u spomen Karla Liebknechta, vode 
spartakusovske radniCke pobune u Berlinu. Kar l Liebknecht, nakon 
sloma revolueije, uhapèen u jednom privatnom stanu u kojem se krio> 
bio je od njemaCkih bjelogardijskih trupa bestijalno masakriran i ubijen 
u berlinskom hotelu »Eden«, a zatim je njegovo mrtvo tijelo zajedno s 
Rozom Luxemburg bùo baCeno u Sprevin kanal koji protjeòe pokraj 
hotela. I ovdje cerno citirati nekoliko stihova iz te pjesme koja nije 
samo poezija, vec i najizrazitiji dokumenat stava Miroslava Krleze i 
njegovih knjiievnih drugova koji ce se u poCetku 1919. okupiti okp re-
vije »Plamen«: 

U borbi s krdom laznih i krivih bogova 
pao je Covjeàji Sin. 
Krstove svoje je golgotski zabio cirkus 
iz gubave Judeje u carski Berlin. 

»U krvavom uzniàkom svijetlu crvene pandurske lampe, 
sto moée hrvatski covjek? 
On hrvatske guta suze. 
Slanu i gorku sol.* 

Jednog snjeznog maglovita dana januara 1919. osvanuli su na svim 
zagrebackim oglasnim stupovima veliki Babicevi plakati kojima je Na-
kladni zavod »Jug« objavio i/.lazenje revije »Plamen« (plakati su bili po-
veóana reprodukeija revijinog naslovnog lista). U jednoj drugoj objavi 
upucenoj prijateljima i povjerenicima òasopisa, redakeija Sto su ju vodili 
M. Krleza i August Cesaree, pise ovo: »Da bi bila nàSoj reviji osigurana 
buduCnost, nuzno je da se svi oni, koji osjecaju potrebu radikalnog 6iS-
Cenja naSih oiajnih kulturnih i socijalnih prilika onergifno zauzmu za 
raspaCavanje nase revije »Plamen«, polumjesecnìka za sve kulturne 
probi eme.« 

Osim Miroslava Krleic i Augusta Cesarea, koji su uredivali Ca-
sopis, bili su njegovi suradnici po alfabetskom redu: Albrecht Fran, Ba-
bic Ljubo, BeneSic Julije, Cìhlar Vatroslav, Feldman Miroslav, Goren-
Cevi6 Iljko, Krklec Gustav, Martinet Marcel, Prpic Tomislav, Putnik 
Ivan (pravo ime: Ivo Stern), Singer Erich, Strozzi Tito, Simic A. B-, 
Tartaglia Guido, Tokin BoSko i Ujevic Augustin. No veci dio casopisa 
ispunjavali su Krleia i Cesaree. Narocito su u òasopisu zanimljiva Ce-
saròeva kulturna i politiCka, polemiCka i kriticka, razraÒunavanja s ta-
daànjim vladajuéim elementima. 

Nakladni zavod »Jug« nosio je kao svoju izdavacku vinjetu Ba-
bicev crtez tamniikih reSetaka iza kojih proviravaée njegovi inicijali. No 
ne bijaèe to samo simboliòki omen jedne knjizevne djelatnosti pod poli-
cijskim progonima i cenzurom, jer se ovaj knjizevni pothvat stvarno 
nade jednog dana — u zatvoru. 

Revija »Plamen« izlazila je sve do policijske zabrane u augustu 
1919., kada je njen izdavaò Antun TomaSic bio jedne noci uhapSen u 
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svom stami u MoSinskijevoj ulici (danas ulica Vladimira Nazora).1 Za-
grebaCka policija osumnjiCila je Antuna TomaSica da je za izdavanje 
»Plamena« primao novac iz — Moskve, Sto bijaSe drska potvora, jer su 
izdavaCi »Juga« citavu svoju izdavaòku djelatnost temeljili iskljuòivo 
na vlastitim sredstvima i na vlàstitoj pozrtvovnosti. Nisu primili ni ot-
kuda ni pare kakve subvencije. Bio je to zapravo imetak Antuna To­
maSica, koji je u toj svojoj nikakvim materijalnim interesima ' vodenoj 
izdavaókoj djelatnosti izgubio citavu svoju ocinsku baStinu, dvije kuce, 
jednu na SuSaku, a drugu u Voloskom, te neSto gotovine, sto mu je 
namre njegov otac, pomorski kapetan Vinko TomaSic. 

Jugoslavenske policijske vlasti u Zagrebu, poSto je pala optuzba o 
primanjii novca izvana, prisilile su Tona Tomasiéa progonima i onemogu-
éavanjem rada da se vrati u Istru, Sto se tada nalazila pod okupacijom 
talijanske vojske. PoSto je odlezao na putu u Istru desetak dana u tali-
janskom vojnom zatvoru na Susaku, Tomasic je bio konfiniran u svom 
rodnom mjestu, u Voloskom, a zatim je poSao u Be£. Tako je izdavaèko 
poduzece »Jug« zavrSilo svoju vremenski kratku, ali sadrzajno plodnu 
djelatnost, imajuci valjda od svih izdavaèkih pothvata u Hrvatskoj naj-
burniju historiju. Naravno-da je tako bilo i osujeceno i namjeravano 
Stampanje Krlezinog romana »Hrvatski bog Mars« i drame »Michelan-
gelo. Buonarroti**, knjige koje su isprva trebale izici medu »Jugovim« 
edicijama. 

Sreli smo se ponovo, TomaSic i ja, u proljece 1921. u nekadaSnjem 
habsburskom Beèu u kojem je tada vladala — kao farsa historije — 
veca sloboda nego u jugoslavenskom Zagrebu. Antun TomaSic ponovo je 
pokusao da nastavi svoju izdavaéku djelatnost u slobodnijim prilikama 
i okolnostima. U BeÒu je izdao Tagorina razmatranja o nacionalizmu u 
prijevodu Antuna Barca, kao i Gorkoga »Uspomene na Lava Tolstoja« 
u prijevodu Antuna TomaSica. Nasao sam ga jednog dana u maloj sobici, 
u potkrovlju jedne vile na beCkoj periferiji, na proplancima beCke sume. 
On je neSto pisao na stroju, na stolu mnoStvo knjiga i rukopisa. Izvana 
je dopirao miris rascvalih kroSnji. Dan je gasnuo u prvim veCernjim sje-
nama. Bilo je toplo i ugodno u toj sobici. 

V A T R O S L A V C I H L A R 

1 Iste veéeri, pnije Tomagiéevog uhnpSenja. <"*edlli smo zajedno prije polaska 
kuói (stanovao sam tadci zajedno s An'unom Tomafi'éem u ístom stanu) u kavani »Me-
dulió*. NeSto prije negó Sto se d'gosmo od s'ola. nrk na$ za'edn'fik" znanac do-eo nnm 
i predstavio nepoznata Covjeka. Rekao je da ta' n-'po-mti éovjek traii prenoé'gte. da 
je poltc j a za nj'm izdala t j c ^ l ' c u . i da b* ga t ó b a l o n^fídle sklonuti. Poveli smo Ra 
sa sofcom. Taj repozrati í c v j ' k bio *e ? m l f , jedan r d radn' íkih voda iz Sarajeva. Kad 
je pollcija u noéi úpala u stan, mislili smo isprva da je do^la po SmJta, koji 1e umah 
skoCio kroz balkonski prozor 'zgub'vS se u vrtu. Al* p o l i c í a je dogla po Tom^fi'óa. 
Os'ao sam u stanu te ncéi rom", rokup'o dnigi dan" svo4e stvarí i otputovao u Pariz, 
í iveó i tamo od por»e5to franaka S'o s"m 'h don'o sa sobom. od prevodenja D'sama i 
písanja operetnih libreta za nekog op~ku: nog parífikog kompoz tora, ne znajuéi jo5 ni 
dnnas. tko Je b!o opskurníj' " '= *n* 'c m s-n - i • fi-* i konpositor ili njegov 1'bretJst. 
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